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 انشجٓخ

 

((  فً فً ْزِ انهٍهخ))  14/27يشلظ 

ثبنُظش فً انزعهٍمبد انُمذٌخ انخبصخ ثٓزا انعذد فئَّ ثئيكبَُب اٌ َكزشف اٌ انًخطٕطبد انٍَٕبٍَخ لذ 

. إَمغًذ ُْب ثٍٍ صذخ رهك انفمشح ٔثٍٍ عذو صذزٓب

: فئٌ انزٕصٌع انذعًً نهًخطٕطبد ٌُمغى كًب ٌهً NA27فٕفمبً نزعهٍمبد َغخخ 

: لشاءح الإثجبد -

ًُصذخ يع  انًخطٕط انغكُذسي ٔانًخطٕط  ٔاشُطٍ ثبلإضبفخ انً انًخطٕط الإفشايً ٔفمبً نُص ان

 ,K, N, Θ, 565} : ٔثعض انًخطٕطبد انٍَٕبٍَخ انٓبيخ يثم f1, f13إضبفخ عبئهخ انًخطٕطبد 

579, 700, 892, 1241, 1424, 2542  }

 

: لشاءح انذزف -

ًْٔ انمشاءح انًذعٕيخ يٍ لجم انًخطٕط انغٍُبئً ٔانفبرٍكبًَ ٔانمشاءح الأصهٍخ نهًخطٕطخ الإفشايٍخ 

 ,L, Γ, Δ, Ψ*, Ω }  :ٔانًخطٕط ثٍضا ثبلإضبفخ انً ثعض انًخطٕطبد انٍَٕبٍَخ انٓبيخ يثم

828(=f13), 2, 1342 }

 

ٔيذشسي َغخخ  UBS4َٔغخخ  NA27عهًبء انُمذ أيثبل َغزم ٔرشُذسٔف ٌٔٔغزكٕد ْٕٔسد َٔغخخ 

NetBible  ٔانكثٍش يٍ انزشجًبد انًخزهفخ فضهٕا لشاءح انذزف

 

. عهًبء َص الأغهجٍخ يٕسٌظ سٔثُغٌٕ ٔ ٔنٍبو ثٍشثَٕذ ٔ صاٌ ْٕدجٍض أدزفظٕا ثٓب فً َصٓى انٍَٕبًَ

 



 

 انشد 

 

انزشاجى انًخزهفّ  

انزشاجى انعشثً  

 انزً رذزٕي عهً انعذد كبيم

انفبَذٌك  

ُٓىْ ٌوَغُٕوُ  27 لوَبلوَ نوَ وٌَ »: ؤَ ٕ ٌَّ كُهَّكُىْ روَشُكُّ ٍْهوَخِ إِ ِِ انهَّ وَْزِ ًَّ فًِ  كْزُٕةبٌ  فِ ُ يوَ َّّ افُ : لأوََ دُ انْخِشوَ وًَ فوَزوَزوَجوَذَّ اعِ ًِّ أوَضْشِةُ انشَّ  .أوََ

 

 انزً رذزٕي عهً انعذد َبلص 

 

انغبسِ  

 .عأضشة انشاعً، فززجذد انخشاف: كهكى، لأٌ انكزبة ٌمٕل ًَعززشكٕ: ))نٓى ٌغٕوفمبل  27

 

انًشزشكّ  

ُٓى ٌوَغٕوُ : 27-14-يش ٌَّ انكِزبةوَ ٌمٕلُ  ًَعزوَزشُكٕ: ))فمبلوَ ن دُ انخِشافُ : كُهُّكُى، لأ  .عأوَضشِةُ انشّاعً، فزوَزوَجذَّ

 

انجٕنغٍّ  

وٌَ : "فمبلوَ نٓى ٌوَغٕو: 27-14-يش جوًَ)) كُهُّكى عزوَضْعُفٕ كزٕة((ثغِوَ ُ يوَ َّّ دُ انخِشاف: ؛ لأوََ اعً فززجوَذَّ  عأوَضْشِةُ انشَّ

 

انذٍبِ  

 .عأضشة انشاعً، فززشزذ انخشاف: كهكى عزشكٌٕ، لأَّ لذ كزت»: ٔلبل نٓى ٌغٕو 27

 

انكبثٕنٍكٍخ  

ى ٌغٕو: 27-14-يش َّّ كُزتِوَ : ٔلبلوَ نوَٓ عِكى، لأوََ وًَ وٌَ ثأِوَج اعً : ))عزوَعثشُٔ أوَضشِةُ انشَّ دُ انخِشافعوَ  ((.فوَزوَزوَجوَذَّ



 

انٍغٕعٍّ  

 ((.عأضشة انشاعً فززجذد انخشاف: ))عزعثشٌٔ ثأجًعكى، لأَّ كزت: ٔلبل نٓى ٌغٕو 27

 

 انزشاجى الاَجهٍضي ٔثعض انهغبد الاخشي 

 ألا انزً رذزٕي عهً انعذد كبيم

 

Mar 14:27 

 

AV 1873 

27 And Jesus saith unto them, All ye shall be offended because of me this 

night: for it is written, I will smite the shepherd, and the sheep shall be 

scattered.  

 

(Bishops)  And Iesus sayth vnto them: All ye shalbe offended because of me 

this nyght. For it is written: I wyll smyte the sheepehearde, and the sheepe 

shalbe scattered.  

 

(DRB)  And Jesus saith to them: You will all be scandalized in my regard this 

night. For it is written: I will strike the shepherd, and the sheep shall be 

dispersed.  

 

(EMTV)  Then Jesus said to them, "You all will be made to stumble because 

of Me on this night, for it is written: 'I will strike the Shepherd, and the sheep 

will be scattered.'  

 



(Geneva)  Then Iesus said vnto them, Al ye shall be offended by mee this 

night: for it is written, I will smite the shepheard, and the sheepe shall be 

scattered.  

 

(GLB)  Und Jesus sprach zu ihnen: Ihr werdet euch in dieser Nacht alle an 

mir ärgern; denn es steht geschrieben: "Ich werde den Hirten schlagen, und 

die Schafe werden sich zerstreuen."  

 

(HNT)   ויאמר אליהם ישוע אתם כלכם תכשלו בי בלילה הזה כי כתוב אכה את־הרעה ותפוצין

  הצאן׃

 

(KJV)  And Jesus saith unto them, All ye shall be offended because of me this 

night: for it is written, I will smite the shepherd, and the sheep shall be 

scattered.  

 

(KJV-1611)  And Iesus saith vnto them, All ye shall be offended because of 

mee this night: for it is written, I will smite the shepheard, and the sheepe 

shall be scattered.  

 

(KJVA)  And Jesus saith unto them, All ye shall be offended because of me 

this night: for it is written, I will smite the shepherd, and the sheep shall be 

scattered.  

 

(LITV)  And Jesus said to them, All of you will be offended in Me in this 

night, because it has been written: "I will strike the Shepherd, and the sheep 

will be scattered." Zech. 13:7  

 



(MKJV)  And Jesus said to them, All of you will be offended because of Me 

this night. For it is written, "I will smite the Shepherd, and the sheep shall be 

scattered."  

 

(Murdock)  And Jesus said to them: All of you will this night be stumbled in 

me: for it is written, " I will smite the shepherd, and his sheep will be 

scattered."  

 

(Webster)  And Jesus saith to them, All ye will be offended because of me this 

night: for it is written, I will smite the shepherd, and the sheep shall be 

scattered.  

 

(YLT)  and Jesus saith to them--`All ye shall be stumbled at me this night, 

because it hath been written, I will smite the shepherd, and the sheep shall be 

scattered abroad,  

 

 انزً رذزٕي عهً انعذد َبلص 

 

(ASV)  And Jesus saith unto them, All ye shall be offended: for it is written, I 

will smite the shepherd, and the sheep shall be scattered abroad.  

 

(BBE)  And Jesus said to them, You will all be turned away from me: for it is 

in the Writings, I will put the keeper of the sheep to death, and the sheep will 

be put to flight.  

 

(CEV)  Jesus said to his disciples, "All of you will reject me, as the Scriptures 

say, 'I will strike down the shepherd, and the sheep will be scattered.'  



 

(Darby)  And Jesus says to them, All ye shall be offended, for it is written, I 

will smite the shepherd, and the sheep shall be scattered abroad.  

 

(ESV)  And Jesus said to them, "You will all fall away, for it is written, 'I will 

strike the shepherd, and the sheep will be scattered.'  

 

(GNB)  Jesus said to them, "All of you will run away and leave me, for the 

scripture says, 'God will kill the shepherd, and the sheep will all be scattered.'  

 

(GW)  Then Jesus said to them, "All of you will abandon me. Scripture says, 

'I will strike the shepherd, and the sheep will be scattered.'  

 

(ISV)  Then Jesus said to them, "All of you will turn against me. For it is 

written, 'I will strike the shepherd, and the sheep will be scattered.'  

 

(RV)  And Jesus saith unto them, All ye shall be offended: for it is written, I 

will smite the shepherd, and the sheep shall be scattered abroad.  

 

(WNT)  Then said Jesus to them, "All of you are about to stumble and fall, for 

it is written, 'I WILL STRIKE DOWN THE SHEPHERD, AND THE SHEEP 

WILL BE SCATTERED IN ALL DIRECTIONS.'  

 

لهٍذي رؤكذ انعذد كبيم ايب انزً رًثم انُص انُمذي ركشد انعذد َٔشي اٌ كم انزشاجى انزً رًثم انُص انذ

 َبلص 

 

 انُغخ انٍَٕبًَ 



 ألا انزً رذزٕي عهً انعذد كبيم 

 

(GNT)  καὶ λέγει αὐηοῖρ ὁ ᾿Ιηζοῦρ ὅηι πάνηερ ζκανδαλιζθήζεζθε ἐν ἐμοὶ ἐν ηη  

νςκηὶ ηαύηῃ· ὅηι γέγπαπηαι, παηάξω ηὸν ποιμένα καὶ διαζκοππιζθήζονηαι ηὰ 

ππόβαηα·  

 

kai legei autois o iēsous oti pantes skandalisthēsesthe en emoi en tē nukti tautē 

oti gegraptai pataxō ton poimena kai diaskorpisthēsetai ta probata 

 

Elzevir 

27 και λεγει αςηοιρ ο ιηζοςρ οηι πανηερ ζκανδαλιζθηζεζθε εν εμοι εν ηη νςκηι 

ηαςηη οηι γεγπαπηαι παηαξω ηον ποιμενα και διαζκοππιζθηζεηαι ηα πποβαηα 

  

Newberry Interlinear  

27 και λεγει αςηοιρ ο Ιηζοςρ Οηι πανηερ ζκανδαλιζθηζεζθε εν εμοι εν ηη νςκηι 

ηαςηη οηι γεγπαπηαι Παηαξω ηον ποιμενα και διαζκοππιζθηζεηαι ηα πποβαηα  

  

Scrivener 1881 

27 Καὶ λέγει αὐηοῖρ ὁ Ἰηζοῦρ ὅηι Πάνηερ ζκανδαλιζθήζεζθε ἐν ἐμοὶ ἐν ηῇ 

νςκηὶ ηαύηῃ, ὅηι γέγπαπηαι, Παηάξω ηὸν ποιμένα, καὶ διαζκοππιζθήζεηαι ηὰ 

ππόβαηα. 

  

  

 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:27 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

καὶ λέγει αὐηοῖρ ὁ Ἰηζοῦρ ὅηι Πάνηερ ζκανδαλιζθήζεζθε ἐν ἐμοὶ ἐν ηῇ νςκηὶ 

http://goc.biblos.com/mark/14.htm


ηαύηῃ· ὅηι γέγπαπηαι, παηάξω ηὸν ποιμένα καὶ διαζκοππιζθήζονηαι ηὰ 

ππόβαηα· 

................................................................................  

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:27 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

Καὶ λέγει αὐηοῖρ ὁ Ἰηζοῦρ ὅηι Πάνηερ ζκανδαλιζθήζεζθε ἐν ἐμοὶ ἐν ηῇ νςκηὶ 

ηαύηη, ὅηι γέγπαπηαι Παηάξω ηὸν ποιμένα καὶ διαζκοππιζθήζεηαι ηὰ ππόβαηα 

 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:27 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

και λεγει αςηοιρ ο ιηζοςρ οηι πανηερ ζκανδαλιζθηζεζθε εν εμοι εν ηη νςκηι 

ηαςηη οηι γεγπαπηαι παηαξω ηον ποιμενα και διαζκοππιζθηζεηαι ηα πποβαηα 

................................................................................  

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:27 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

και λεγει αςηοιρ ο ιηζοςρ οηι πανηερ ζκανδαλιζθηζεζθε εν εμοι εν ηη νςκηι 

ηαςηη οηι γεγπαπηαι παηαξω ηον ποιμενα και διαζκοππιζθηζεηαι ηα πποβαηα  

................................................................................  

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:27 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και λεγει αςηοιρ ο ιηζοςρ οηι πανηερ ζκανδαλιζθηζεζθε εν εμοι εν ηη νςκηι 

ηαςηη οηι γεγπαπηαι παηαξω ηον ποιμενα και διαζκοππιζθηζεηαι ηα πποβαηα 

 

 انزً رذزٕي عهً انعذد َبلص 

 

http://tr.biblos.com/mark/14.htm
http://tr.biblos.com/mark/14.htm
http://bz00.biblos.com/mark/14.htm
http://tr50.biblos.com/mark/14.htm
http://tr94.biblos.com/mark/14.htm


ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:27 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

και λεγει αςηοιρ ο ιηζοςρ οηι πανηερ ζκανδαλιζθηζεζθε οηι γεγπαπηαι παηαξω 

ηον ποιμενα και ηα πποβαηα διαζκοππιζθηζονηαι 

 

kai legei autois o iēsous oti pantes skandalisthēsesthe oti gegraptai pataxō ton 

poimena kai ta probata diaskorpisthēsontai 

 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:27 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

και λεγει αςηοιρ ο ιηζοςρ οηι πανηερ ζκανδαλιζθηζεζθε οηι γεγπαπηαι παηαξω 

ηον ποιμενα και ηα πποβαηα διαζκοππιζθηζονηαι 

 

 

 َٔشي ثٕضٕح اٌ كم انُغخ انٍَٕبًَ انزً رًثم انُص انًغهى انزمهٍذي َٔص الاغهجٍّ كزجذ انعذد كبيم 

 ايب انُمذٌزبٌ رشٍُذٔس ٔٔعزكٕد دضفٕا ْزِ انجًهّ 

 

 

 

 انًخطٕطبد 

 

ْٕ غٍش يخطٕط فً انغٍُبئٍخ ٔانفبرٍكبٍَخ ٔثٍضا ٔنكٍ نً رعهٍك عبعٕد انٍّ عٍ انغٍُبئٍخ فً انزذهٍم 

 انذاخهً 

 

 

رؤكذ اصبنخ انعذد انًخطٕطبد انزً   

 

http://wh.biblos.com/mark/14.htm
http://t8.biblos.com/mark/14.htm


 الاعكُذسٌخ

 

 انزً رعٕد نهمشٌ انخبيظ

 ٔصٕسرٓب 

 



 



 ٔانعذد يكجش 

 

 

 

εν εμοι εν ηη νςκηι ηαςηη 

 

 يخطٕط ٔاشُطٌٕ 

 

 انزً رعٕد انً َٓبٌخ انمشٌ انشاثع ثذاٌخ انخبيظ 

 صٕسرٓب 



 



 ٔانعذد يكجش لهٍلا 

 

 

 

εν εμοι εν ηη νςκηι ηαςηη 

ًّ فً ْزِ انهٍهّ  ف

 

 ٔثبلً انًخطٕطبد 

 الافشًٌٍخ فً انزصذٍخ 

C
2 

 ٔاٌضب 

 K N Θ  

 ٔيجًٕعخ يخطٕطبد 

f1 f13 

 ٔيخطٕطبد انخظ انصغٍش 

 565 579 700 892 1241 1424 2542  

 ٔاٌضب يجًٕعخ يخطٕطبد انجٍضَطٍّ انزً رعذ ثبنلاف ٌٔشيض نّ

Byz 

 

 ٔانزشجًبد 

 انلارٍٍُّ انمذًٌّ 

 it
c
  

 



 ٔانفهجبرب نهمذٌظ جٍشٔو 

vg
cl
  

 َٔصٓب 

(Vulgate)  et ait eis Iesus omnes scandalizabimini in nocte ista quia scriptum 

est percutiam pastorem et dispergentur oves  

 ٔرشجًزٓب 

14 27 And Jesus saith to them: You will all be 

scandalized in my regard this night. 

For it is written: I will strike the 

shepherd, and the sheep shall be 

dispersed. 

et ait eis Iesus omnes 

scandalizabimini in nocte ista quia 

scriptum est percutiam pastorem 

et dispergentur oves 

 

 

 ٔانزشجًبد انغشٌبٍَّ ٔآًْى 

و  165الاشٕسٌخ انزً رعٕد نغُخ   

 ٔصٕسرٓب 



 



 ٔرشجًزٓب انًعزًذِ نجٌٕ ٌٔضنً

14:27 AND Jeshu said to them, All of you will be offended with me in this 

night: for it is written, I will strike the Shepherd, and scattered shall be his 

sheep. 

 ٔانجشٍزب 

syr
p
  

 َٔصٓب 

Mark 14:27 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܘܢܬܒܕܪܘܢ ܠܪܥܝܐ ܕܐܡܚܐ ܓܝܪ ܟܬܝܒ ܠܠܝܐ ܒܗܢܐ ܒܝ ܬܬܟܫܠܘܢ ܕܟܠܟܘܢ ܝܫܘܥ ܠܗܘܢ ܘܐܡܪ

܀ ܐܡܪܘܗܝ  

 

 ٔاٌضب

syr
h
  

 

 ٔانزشجًبد انمجطً 

 انصعٍذي ٔانجذٍشي 

cop
sa(mss)

 cop
bo(mss)

  

 

ثعذ كم ْزِ الادنّ الالذو ٔانًٕاصٌّ ٔالادذس ٔالاكثش رُٕعب يٍ انغٍُبئٍّ ٔانفبرٍكبٍَخ ٌزضخ اٌ انعذد انكبيم 

 كًب لذيّ انُص انًغهى ادق ٔاصخ 

 

 ٔنًبرا فضم ثبدثً انُمذ انُصً يثم ٔعزكٕد ٔرشُذٔسف َٔغزم لشاءح انذزف ؟

ح ٔانفبرٍكبٍَخ ٔجبل رخصصٓى ٌٔشفضٌٕ ثبلً لآَى ٌؤٌذٌٔ فمظ انُص الاعكُذسي يًثم فً انغٍُبئً

 انًخطٕطبد يٍ ثبلً انهغبد الادق ٔالالذو ٔنكٍ اٌضب كًب ٔضخ انًشكك ٔارفك يعّ فً رنك 

. عهًبء َص الأغهجٍخ يٕسٌظ سٔثُغٌٕ ٔ ٔنٍبو ثٍشثَٕذ ٔ صاٌ ْٕدجٍض أدزفظٕا ثٓب فً َصٓى انٍَٕبًَ

 

http://pes.scripturetext.com/mark/14.htm


 

 الٕال الاثبء 

 

و 160رٍزبٌ عُخ كزبة انذٌبرغشٌٔ نهعلايّ   

ٌٕجذ عذد فً انذٌبرغشٌٔ نكُّ غٍش يذذد ْم ْٕ يٍ يزً او يٍ يشلظ ٔركش كثٍش يٍ ثبدثٍٍ الاثبئٍبد اَّ 

 يٍ يزً 

سغى اَّ نٕ كبٌ يٍ يزً فٕٓ اٌضب ٌؤكذ اٌ انعذد ٌزطبثك يع يشلظ لاٌ كزبة انذٌبرغشٌٔ نهعلايّ رٍزبٌ 

 لاٌذضف عذد الا نٕ رطبثك يع الاَجٍم الاخش 

 

Then said Jesus unto them, Ye all shall desert me this night: it is written, I will 

smite the shepherd, and the sheep of the flock shall be scattered.  

 

 انعلايّ كجشٌبَٕط 

 

Letters of Cyprian (Migne) 83.2 

Even as we do not apprehend that Peter in the Gospel suffered this alone, but 

all the disciples, to whom, though already baptized, the Lord afterwards says, 

that “all ye shall be offended in me,”
161

  

 

 ٔنلاعف لا ٌٕجذ الٕال اثبء كثٍشِ عٍ ْزا انعذد

 

د انكبيم ٔنكٍ يب ثٍٍ اٌذٌُب يٍ ادنّ خبسجٍّ كبفً جذا نزبكٍذ اصبنخ انعذ  

 

 انزذهٍم انذاخهً 

                                                 
16 

Mark xiv. 27. 
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Translations of the writings of the Fathers down to A.D. 325. Fathers of the Third Century: 

Hippolytus,Cyprian, Novatian, Appendix. (671). Oak Harbor: Logos Research Systems. 



 

 َٔذزبج ألا َذسط انعذد ٌَٕبًَ 

 

και λεγει αςηοιρ ο ιηζοςρ οηι πανηερ ζκανδαλιζθηζεζθε εν εμοι εν ηη νςκηι 

ηαςηη οηι γεγπαπηαι παηαξω ηον ποιμενα και διαζκοππιζθηζεηαι ηα πποβαηα 

 

 أل كهًّ اسٌذ انزشكٍض عهٍٓب ًْٔ 

 

G4624 

σκανδαλίζω 

skandalizō 

skan-dal-id'-zo 

To “scandalize”; from G4625; to entrap, that is, trip up (figuratively 

stumble [transitively] or entice to sin, apostasy or displeasure): - (make to) 

offend. 

 

 انكهًّ رعًُ 

 فخ أ رخطئ أ رٍٍٓ 

انُمذٌّ رشك ٔجًعذ رشكٌٕ ْٔزا غٍش دلٍك نٕدذْب ٔنكٍ ٌجت اٌ ٌٕضع ثعذْب فًٓ رشجًذ فً انزشجًّ 

 كهًّ اخشي نزٕضٍذٓب رشكٌٕ فً يبرا أ رشكٌٕ ثًعًُ شك ٔاْبَّ يٍ ؟

 فٓم انزلايٍز ٌشكٌٕ فً انعذو ؟ ٌٌٍُٕٔٓ انلاشئ ؟ او ٌشكٌٕ فً انًغٍخ ٌٍُِٕٔٓ ثشكٓى ؟

 فهٓزا انًعًُ غٍش يمجٕل ثبٌ ٌكٌٕ رشكٌٕ فمظ 

 

 ثبٍَب 

 رصشٌفبد انكهًّ 



κανδαλιζθηζεζθε 

 ًْٔ كهًّ نهًغزمجم ثزصشٌف جًع 

 

 

 

 ٔنكٍ فً انغٍُبئٍخ جبئذ ثطشٌمّ غشٌجّ ًْٔ 

σκανδαλισθήσεσθαι 

 ًْٔ نهًغزمجم يفشد ٔنٍظ جًع ٔنزبكٍذ رنك 

 

 صٕسح انغٍُبئٍخ 



 



 ٔانعذد 

 

 

 ٔرشٔا انخطب انًٕجٕد انزي ٌؤدي انً رشكٍت انجًهّ خطب 

 

ٔنًبرا سكضد عهً ْزا انخطب انزي ٌجذٔا نجعض اَّ غٍش يٓى ؟ لاٌ ْزا انخطب ٌكٌٕ عجت نظٕٓس انمشاءاد 

 انًخزهفّ نهًخطٕطبد انزً َمهذ يٍ انغٍُبئٍخ يثم انفبرٍكبٍَّ ٔغٍشْب 

 

 انزذهٍم نهًعًُ ثبنعشثً 

 

 الادزًبل الأل 

ُٓىْ ٌوَغُٕوُ  لوَبلوَ نوَ وٌَ »: ؤَ ٕ ٌَّ كُهَّكُىْ روَشُكُّ ٍْهوَخِ فِ إِ ِِ انهَّ وَْزِ كْزُٕةبٌ  يَّ فًِ  ُ يوَ َّّ افُ : لأوََ دُ انْخِشوَ وًَ فوَزوَزوَجوَذَّ اعِ ًِّ أوَضْشِةُ انشَّ  أوََ

 

 انثبًَ 

ُٓىْ ٌوَغُٕوُ  لوَبلوَ نوَ كْزُٕةبٌ »:  وَ ُ يوَ َّّ وٌَ لأوََ ٕ ٌَّ كُهَّكُىْ روَشُكُّ افُ : إِ دُ انْخِشوَ وًَ فوَزوَزوَجوَذَّ اعِ ًِّ أوَضْشِةُ انشَّ  أوََ

 



 الارً ٔيشكهخ الادزًبل انثبًَ 

اَّ غٍش يذذد فٍّ شٍئٍٍ لٕنّ نزلايٍزِ ٌشكٌٕ فً يٍ ٌٔشكٌٕ ايزً فكبٌ يٍ انطجٍعً اٌ ٌغبل انزلايٍز 

يبرا ٌعًُ ٔنكٍ فً الادزًبل الأل كلايّ ٔاضخ جذا آَى ٌشكٌٕ فٍّ ٔانًٍعبد ثبنزذذٌذ انهٍهّ نزنك نى 

 ٌغبنِٕ ٔنكٍ ثذل اٌ ٌغبنِٕ اَذفع ثطشط ٔلبل 

29  ُ وَب لاوَ أوَشُكُّ »: ثطُْشُطُ فوَموَبلوَ نوَّ ٍعُ فوَأوََ ًِ ٌْ شوَكَّ انْجوَ إِ  «!ؤَ

 

 اٌضب انزغهغم انًُطمً ٌثجذ اٌ انمشاءِ انطٌٕهّ اصخ 

 

 ثبنثب انعذد ٌزطبثك يع انًكزٕة فً يزً 

 31: 26إَجٛم يرٗ 

 

ُٓىْ ٌوَغُٕوُ  وٌَ فىَِّ فًِ»: دٍُِوَئزِذٍ لوَبلوَ نوَ ٕ ٍْهوَخِ،  كُهُّكُىْ روَشُكُّ ِِ انهَّ كْزُٕةبٌ ْزِ ُ يوَ َّّ ًِّ: لأوََ وًَ  أوَضْشِةُ  أوََ اعِ افُ  انشَّ دُ خِشوَ فوَزوَزوَجوَذَّ

عٍَِّخِ   .انشَّ

 

 دنٍلا عهً آَب كهًبد سة انًجذ 

 

 ٔاخٍشا انًعًُ انشٔدً 

 يٍ رفغٍش اثَٕب ربدسط ٌعمٕة 

 

 إعلاهه عن شك التلاميذ فيه. 

ا  ًٕ إر قذو انسٛذ انًسٛخ جسذِ ٔديّ انًثزٔنٍٛ نرلايٛزِ ٔأعهٍ نٓى عٍ يٕذّ ٔعٍ خٛاَح ٔادذٍ يُٓى نّ نى ٚخهق ج

ْٔا ْٕ ُٚطهق تٓى . يٍ انكآتح ٔانضٛق، تم فرخ أنسُرٓى نهرسثٛخ يعّ، ٔكؤَّ ٚسرقثم أدذاز آلايّ ٔصهثّ تفشح

ٔقثم ٔصٕنّ إنٗ ضٛعح جصسًٛاَٙ صاسح . نٓاإنٗ انثسراٌ يعّ نٛذًم تًفشدِ كؤط اٜلاو عٍ انثششٚح ك

 [.27" ]كهكى رشكٌٕ فً ْزِ انهٍهخ": ذلايٛزِ

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=26&q=%D8%A7%D8%B6%D8%B1%D8%A8+%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D9%8A


ٚصعة جذًا أٌ َسجم يا آند إنّٛ َفسٛح ذلايٛزِ تعذ ْزا الإعلاٌ الإنٓٙ، فئَّ خثش كفٛم ترذطًٛٓى ذًايًا، نكٍ 

انسٛذ انًسٛخ نى ٚرشكٓى ٚسرشسهٌٕ فٙ أفكاسْى درٗ لا ُٚٓاسٔا ذذد شقم انٛؤط، نكُّ قذو نٓى عَٕاً، فًٍ 

لأَّ يكرٕب إَٙ أضشب انشاعٙ فررثذد "( 7: 13)جاَة أتشص نٓى شذج انًٕقف دٛس ذُثؤ عُٓى صكشٚا انُثٙ 

نكٍ ثعذ لٍبيً أعجمكى إنى ": ، كًا كشف نٓى عٍ سجٕعٓى إنّٛ ٔعٍ نقائٓى يشج أخشٖ تعذ قٛايرّ"انشعٛح

، فًٍ جٓح ٚضشب اٜب الاتٍ انز٘ دًم خطاٚاَا . [28" ]انجهٍم ٍٙ نقذ أعهٍ نٓى أٌ يا ٚذذز ْٕ ترذتٛشٍ إنٓ

ا، ٚضشتّ تسقٕطّ ذذد انذكى انز٘ كاٌ ضذَا، فلا ٚذرًم انرلايٛز ْزا ٔقثم انًٕخ فٙ جسذِ عٕضًا عٍ

 .انًُظش، نكُّ ٚقٕو فٛجرزب يؤيُّٛ فٙ انجهٛم

ٔقذ دُعٗ انرلايٛز سعٛح . إر سًخ نّ أٌ ٚضُشب" انشاعً أضشة: "ٚقٕل اٜب] :الأة ثٍؤفلاكزٍٕطٚقٕل 

ا) ًً  .["ثعذ لٍبيً أعجمكى إنى انجهٍم": ٚٓى تقٕنّٔأخٛشًا ٚعض. تسثة تشاءذٓى، ٔأَٓى لا ٚشذكثٌٕ جشًٚح( غُ

 

 ٔانًجذ لله دائًب

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


